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گــروه ترجمــه شــهرآرا| شــکل ســنتی کتاب‌فروشــی‌ها چنــد ســالی اســت 

در حــال دگرگونــی و تغییــر اســت. فضــای ســاده کتاب‌فروشــی‌ها کــه در 
تصــرف قفســه‌های ســاده و خالــی از زیبایــی و طراحــی خــاص بودنــد و 
فقــط وظیفــه جــای دادن کتــاب را در خــود داشــتند، دارنــد جــای خــود 
را بــه مکان‌هایــی می‌دهنــد کــه بــه یــاری معمــاری و هنــر و رنــگ و نــور، بــه 
فضاهایــی مفــرح تبدیــل می‌شــوند؛ جایــی کــه فقــط بــه برطــرف کــردن 
نیــاز، یعنــی تهیــه کتــاب محــدود نمی‌شــود و در ضمــن آن، تجربــه یــک 

گــردش کتابــی‌ را هــم بــرای علاقه‌منــدان خواهــد داشــت. 
همان‌طور که بقالی‌ها به هایپرمارکت تبدیل شــدند و ســرمایه‌گذاران با 
ترفندهای مختلف سعی در جذب مشتری داشته‌اند، کتاب‌فروشی‌ها 
نیــز دارنــد بــه خدمــات مــازاد و ارزش‌افــزوده‌ای کــه مکانشــان می‌توانــد 

بــه مشتری‌هایشــان بدهــد، فکــر می‌کننــد. 
اضافـــه شـــدن کافـــه در فضـــای کتاب‌فروشـــی و آنچـــه بـــه نـــام »کافـــه 
کتـــاب« می‌شناســـیم از جملـــه اقدامـــات در همیـــن راســـتا بـــوده اســـت. 
ــم  ــرایطی فراهـ ــزوده، شـ ــی افـ ــد کتاب‌فروشـ ــر درآمـ ــه بـ ــر اینکـ ــاوه بـ عـ
ــتری را  ــان بیشـ ــد و زمـ ــا بیاینـ ــه آنجـ ــتری بـ ــراد بیشـ ــا افـ ــرده اســـت تـ کـ

هـــم در آن ســـپری کننـــد.
ــا  ــور متناســب ب طراحــی داخلــی خــاص و متفــاوت، اســتفاده از رنــگ‌ و ن
فضــا، قــرار دادن مبــل و صندلــی در فضــای کتاب‌فروشــی بــرای نشســتن 

کوتــاه و تــورق کتــاب، اســتفاده از موســیقی ملایــم در فضــای کتاب‌فروشــی، 
دادن آزادی‌عمــل بــه مشــتری‌ها بــرای صــرف وقــت و قــدم زدن و انتخــاب 
کتاب‌هــای مختلــف، از عواملــی هســتند کــه می‌توانــد بــه ایجــاد حــس 
خــوب در مراجعه‌کننــده کمــک کنــد و همیــن تجربــه خــوب می‌توانــد 
ســبب جــذب او و بــه همــان نســبت بالارفتــن میــزان فــروش و ســوددهی 
 )Yuxin Bookstore( »بیشتر کتاب‌فروشی باشد. کتاب‌فروشی »یوشین
یکــی از تازه‌تریــن کتاب‌فروشــی‌ها از ایــن دســت اســت کــه در شــهر شــنزنِ 

چیــن افتتــاح شــده اســت. 
بــه محــض ورود بــه ایــن کتاب‌فروشــی، مجــذوب فضــای آن می‌شــوید. 
قفســه‌های عظیــم و درخشــان از جذابیت‌هــای ایــن کتاب‌فروشــی اســت 
که مجموعه‌ای چشمگیر از کتاب‌های ادبیات کلاسیک تا پرفروش‌های 

روز را در خــود جــای داده اســت. 
طراحــی خــاص فضــا، دکوراســیون و قفســه‌ها کاری کــرده اســت کــه قــدم 
زدن در ایــن کتاب‌فروشــی یــک تجربــه‌ خــوب کتاب‌گــردی باشــد. در ایــن 
کتاب‌فروشــی تعــداد زیــادی صندلــی راحتــی وجــود دارد تــا جــای راحــت و 

مناســبی بــرای مطالعــه در همــان فضــا باشــد. 
عــاوه بــر آن طراحــان ایــن کتاب‌فروشــی بــه یــاد کــوکان هــم بوده‌انــد و 
بــرای آن‌هــا نیــز صندلی‌هایــی در نظــر گرفته‌انــد.  ایــن کتاب‌فروشــی 

2500مترمربعــی چایخانــه، اتــاق مطالعــه و ســالن یــوگا هــم دارد.

کتاب‌فروشی و بیش از آن
درباره کتاب‌فروشی‌های با طراحی و فضای خاص که حضور در آن‌ها تجربه یک کتاب‌گردی به یادماندنی است
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علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 ناویراسته

...بـرای اساس‌کشـی بایـد مبلـغ زیـادی پرداخـت 

می‌کردیـم کـه بـاری بـه دوش مـا بـود...

 ویراسته

...برای اثاث‌کشی باید مبلغ زیادی پرداخت می‌کردیم 

که باری به دوش ما بود...

 نکته

»اثـاث« به معنای لوازم خانه اسـت  و »اسـاس« بـه معنای پایه 

و بنیـاد. زنده‌یـاد ابوالحسـن نجفـی در »غلـط ننویسـیم« 

می‌نویسـد: »اسباب و اثاث باید نوشـت و نه اسباب و اساس 

کـه اخیـرا در پـاره‌ای از نوشـته‌ها به چشـم می‌خـورد.«

#زین_قند_پارسی

کوروش کمالی سروستانی، مدیر مرکز  گپ

کســـی دیگران  ، ن ا یــــــر سی ا ی‌شنــا  سعــــد
است که پیشنهاد نام گذاری اول 
اردیبهشت ماه به نام سعدی از سوی  
او در سال 1376 مطرح وبا اجماع ادیبان و پژوهشگران   
روبه رو شد  و نخستین مراسم بزرگداشت یادروز 
سعدی در اول اردیبهشت ۱۳۷۷ در آرامگاه سعدی 
با حضور گسترده سعدی شناسان، سعدی پژوهان، 
سعدی دوستان و هنرمندان برگزار شد؛ مراسمی که 
کنون هرسال به همت این مرکز گرامی  از آن زمان تا

داشته می شود.
که با  گفت وگویی  وستانی در  کمالی سر وش  کور
»هم میهن« داشته است، سعدی را آفریننده دوباره 
زبان می داند که زبان فارسی را به روز کرد و این علاوه 
بر شاعرانگی اوست. آنچه در ادامه می آید، گزیده ای 

از این گفت وگوست.

 z اند که بسیاری با این نظر محمدعلی فروغی موافق 

زبان فارسی امروز ما بیش از هر شاعر دیگری از زبان سعدی 

تأثیر پذیرفته است و ما به زبانی شبیه زبان سعدی سخن 

می گوییم. آیا با این نظر موافقید؟

گی های مهم آثار سعدی علاوه بر شاعرانگی،  یکی از ویژ

که میان قرن چهارم و  زبان اوست. در نظر بگیرید 
»شاهنامه« فردوسی تا قرن هفتم و سعدی شیراز، ما 
شاهد زبانی مغلق هستیم و آن زبان روان و سهل ممتنع 
که در آثار سعدی می بینیم، در آن زمان وجود نداشته 
است. پس کار سعدی، آفرینش زبان است و آنچه انجام 
می دهد، به ظهور دوباره زبان و پیوند دوباره آن با مردم 
گی های آثار سعدی، به روز کردن  می انجامد. یکی از ویژ
زبان است و برای همین »گلستان«، سفیر زبان فارسی، 
در شبه قاره مثل کتابی آموزشی در کنار قرآن کریم در 
مکتب خانه ها آموزش داده می شد. این نشان دهنده 
تأثیر سعدی است و اینکه حضور او در ادبیات فارسی، 
معجزه ای چون ظهور فردوسی است. می دانیم که زبان 
قرن ششم هجری قمری با تکرار، تقلید و تصنع آمیخته 
بود و سعدی است که با زبان فارسی »گلستان« را به مثابه 
شیء هنری می آفریند. فارسی زبانان در »گلستان« هم 
خود، هم اخلاقیاتشان را می یابند و نمونه اش چنان که 
می دانیم، اینکه در مطالعه شادروان دکتر حسن 
ذوالفقاری با عنوان »فرهنگ بزرگ ضرب المثل های 
فارسی« ابیاتی از سعدی، چیزی بیش از ۲هزارو۱۰۰ بیت 
از او، با اختلافی چشمگیر نسبت به دیگر شاعران به 
ضرب المثل تبدیل شده بود. سعدی برخلاف دیگر 
شعرایی که درحال جست وجو در صنایع بدیعی بودند، 
زبانی سهل ممتنع آفرید که به ظاهر می توان چیزی 

شبیه آن سرود، اما در واقعیت نمی توان چنین کرد و 
این ناشی از سحر زبان سعدی است.

 z در میان شاعران ایرانی، سعدی مؤلفه های زبانی

ضابطه مند، مصلحت آمیز و دقیق را نسبت به سایر شاعران 

مانند حافظ، مولانا و خیام، بیشتر از خود بروز می دهد. در کنار 

این، برخی دغدغه های سعدی نسبت به مصالح اجتماعی را 

مهم ترین کلید فهم متون او می دانند. به نظر 

شما درک دینی یا اجتماعی راه درستی برای 

تفسیر هنر سعدی است؟

سـعدی بـا آفرینـش غزل هـای عاشـقانه، 
وایت هـای عارفانـه، قصایـد فاخـر و  ر
مجالـس حکیمانـه، نصیحت الملوکـی 
خردمندانه و رباعیات و قطعاتش هم در 
فـرم زبـان، هـم در درون مایـه آن بـه فتـح 
گـون در ایـران و جهـان  اقلیم هـای گونا
نائـل آمـده اسـت و به عنـوان شـاعری، 
هـم توانـا در نظـم و هـم توانـا در نثـر بـا هنـر 
بی بدیلـش بـه جایگاهـی رسـیده اسـت 
کـه افصح المتکلمیـن و پادشـاه ملـک 
سـخن نامیـده می شـود. اندیشـه نهفتـه 
در »گلستان« و »بوستان« نشان از آن دارد 
کـه سـعدی نسـبت بـه مسـائل اجتماعـی 
دغدغه منـد بـوده اسـت. مـا می دانیـم 
کـه خداونـد سـعدی، خداونـدی رحیـم 
اسـت و ازجملـه نشـانه هایش اینکـه در 
دیباچـه »گلسـتان« می خوانیـم: »بـاران 

رحمـت بی حسـابش همـه را رسـیده و خـوان نعمـت 
بی دریغـش همه جـا کشـیده. پـرده نامـوس بنـدگان 
بـه گنـاه فاحـش نـدرد و وظیفـه روزی بـه خطـای منکـر 

نبـرد.« سـعدی همیـن بی حد واندازه بـودن رحمـت 
الهـی را وظیفـه حـکام می دانـد و از آن هـا طلـب می کنـد. 
ازجمله نکات همواره موردتوجه سعدی، کم آزاری بوده 
و این توصیه ای است که در مجموع آثارش خطاب به 
کمان درباره شیوه رفتار با مردم بیان می کند و بر این  حا
کمان اند و آزار آن ها  کید دارد که مردم ریشه حا نکته تأ
کمان می شود. دید  موجب سست شدن تنه درخت حا
جهانی سعدی بازتاب یافته در »بنی آدم 
اعضـای یکدیگرنـد کـه در آفرینـش ز یـک 
گوهرنـد«، در قـرن هفتـم هجری قمـری 
از اهمیـت بسـیاری برخـوردار اسـت. مـا 
می دانیـم کـه »گلسـتان« سـعدی بـرای 
اولین بـار در سال۱۶۳۴ توسـط آنـدره 
دوریـر بـه زبـان فرانسـه چـاپ و بعـد از آن 
تقریبـا بـه همـه زبان هـا ترجمـه شـد. پس 
از آن کسـی چـون رالـف والـدو امرسـون، 
شـاعر، فیلسـوف و نویسـنده آمریکایـی، 
گفـت: »سـعدی بـه زبـان همـه ملـل و 
اقـوام عالـم سـخن می گویـد و گفته هـای 
او ماننـد هومـر، شکسـپیر، سـروانتس و 
مونتنـی، همیشـه تازگـی دارد.« یـا ویکتـور 
هوگو دِین خود را به عشقش به ادبیات 
ایران و مشرق زمین با انتشار »شرقیات« 
ادا کـرد. ]...[ مـا می دانیـم کـه گوتـه، نیچه، 
پوشـکین و... نیـز سـعدی را هم فکـر و 
هم دیـدگاه خـود می داننـد و می گوینـد 
سـعدی از کلاسـیک هایی اسـت کـه در 
کنار کلاسیک های ادب جهان خوش درخشیده است 
و ایـن اندیشـه سـعدی اسـت کـه ایـن همدلـی را ایجـاد 

کرده اسـت.

کوروش کمالی 
سروستانی:

ازجمله نکات همواره 
موردتوجه سعدی، 
کم آزاری بوده و این 

توصیه ای است که در 
مجموع آثارش خطاب 
به حاکمان درباره شیوه 

رفتار با مردم بیان می کند 
و بر این نکته تأکید دارد 
که آزار آن ها موجب 

سست شدن تنه درخت 
حاکمان می شود

 
 تازه‌های 

کتاب

 
خبر

مجموعه داستان »خطرات دل بستن به خواب های جاه طلبانه«
از داستایفسکی منتشر شد

 دعوت به خواندن 6 داستان کوتاه
از نویسنده بزرگ روس

کتــاب »خطــرات دل بســتن بــه خواب هــای جاه طلبانــه« شــامل 
کوتــاه )خطــرات دل بســتن بــه خواب هــای  شــش داســتان 
جاه طلبانــه، دســت گدایــی، پســرکی در پیشــگاه مســیح، گــردش 
کوزمــا پروتکــف و دوســتش در کنــار دریاچــه، گــدای خــاص و بانــوی 
ــان  ــتقیم از زب ــه مس ــت ک ــکی اس ــودور داستایفس ــاله( از فی صدس
روســی ترجمــه شــده و نشــر چــام ایــن داســتان ها را در قالــب یــک 

کتــاب بــه چــاپ رســانده اســت.
به گــزارش وب‌ســایت »گســترش فرهنــگ و مطالعــات«، ابعــاد 
تأثیرگــذاری ایــن بزرگ تریــن نویســنده روس به حــدی اســت کــه 
ــا گذشــت بیــش از صدســال از مــرگ او، آثــارش همچنــان  حتــی ب
موضــوع مطالعــات ادبــی در جهــان اســت. مضامیــن جهانــی 
زیربنــای رمان هــای او، بــه همــان انــدازه کــه در روســیه امپراتوری 
قــرن نوزدهــم معتبــر بــوده اســت، امــروزه نیــز اعتبــار دارد. آثــاری 
ماننــد »جنایــت و مکافــات«، »بــرادران کارامــازوف« یــا »شــیاطین« 
و »ابلــه« شــاهکارند؛ جواهراتــی هســتند کــه از ماهیــت ادبــی خــود 

ــر رفتــه و بخشــی از میــراث بشــریت شــده اند. فرات
گزیستانسیالیســت  به نظر برخی منتقدان، داستایفســکی اولین ا
گزیستانسیالیســم، مدرنیســم ادبــی، مکاتــب  جهــان اســت. ا
مختلــف روان شناســی، الهیــات و نقــد ادبــی عمیقــا تحت تأثیــر 
افکار او شــکل گرفته اســت. رمان های او مضامین عمیق فلســفی 
و روان شناختی را بررسی می کنند و بینش های عمیقی را درباره 

وضــع انســان ارائــه می دهنــد.
داستایفســکی اســتاد جهان ســازی همه جانبــه اســت. خوانــدن 
گشــت وگذار در روان انســان اســت. او  داستایفســکی ماننــد 
مــا را بــه اعمــاق ذهــن شــخصیت هایش می بــرد و آنچــه را کــه 
انگیزه رفتــار انســان اســت، روشــن می کنــد. توانایــی داستایفســکی 

در وادارکــردن خواننــده بــه تأمــل، بســیار چشــمگیر اســت.
ــه  ــی در نُ ــد »رمان ــکی مانن ــاری از داستایفس ــون آث کن ــام تا ــر چ نش
نامــه«، »یُلــکا و عروســی«، »یادداشــت های یــک ناشــناس« و »یــک 
اتفــاق شــرم آور« را بــا ترجمه مســتقیم عبدالمجیــد احمــدی از 
زبــان روســی بــه چــاپ رســانده اســت؛ آثــاری در قطــع جیبــی کــه بــا 

ترجمه هایــی روان روانه بــازار نشــر شــده اند.

گشایشی در کار ناشران؟
قرار است 1000 متر به فضای ناشران کودک در نمایشگاه کتاب 

1403 اضافه شود 

ــودک و نــوجــوان از  رئیس هیئت مدیره انجمن نــاشــران کتاب ک
اضافه شدن حدود هزار مترمربع فضا به مساحت سالن جنوبی 
ناشران این بخش در سی وپنجمین دوره نمایشگاه بین المللی 

کتاب تهران خبر داد.
فتح ا... فروغی در گفت وگو با خبرگزاری ایبنا با اشاره به جانمایی 
ناشران کودک و نوجوان در سی وپنجمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران، بیان کرد: امسال نیز ناشران این حوزه در سالن های شمالی 
و جنوبی رواق شرقی جانمایی خواهند شد، حدود ۱۲هزار مترمربع 
تقاضا از سوی ناشران داشتیم، اما فقط ۸ هزارمترمربع فضا داریم. 
او همچنین گفت: خبر خوب این است که حدود هزارمترمربع فضا 
به مساحت سالن جنوبی افزوده شده است که همین متراژ کمک 

می کند بخش زیادی از تقاضای ناشران را پاسخ بدهیم.
امسال بیش از ۲۰۰ ناشر کودک و نوجوان برای حضور در نمایشگاه 
۱۴۰۳ ثبت نام کرده اند. سی وپنجمین دوره نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران از ۱۹ تا ۲۹ اردیبهشت ماه ۱۴۰۳ در مصلای بزرگ امام 

خمینی)ره( برگزار می شود.

کوروش کمالی سروستانی، مدیر مرکز سعدی شناسی ایران:

سعدی آفریننده دوباره زبان است

گــذشــت! 12اردیبهشت  یــک‌ســال 
1402 ستون »سه‌شنبه‌ها با کتاب« 
کــتــاب مــعــروف  کــه عــنــوان آن را از 
»سه‌شنبه‌ها با موری« الهام گرفتیم، 
با معرفی کتاب درخشان و کم‌نظیر 
لد  « متو ؟ نیم ا ب بخو کتا نه  »چگو
شد. به نظرم رسید در جشن تولد 
کتابی بپردازم  یک‌سالگی ایــن ستون، به معرفی 
کاری که در سه‌شنبه‌های این یک‌سال  پیرامون 

انجام دادم، یعنی معرفی کتاب.
کتابی که امروز معرفی می‌کنیم، درباره کاری است که 
داریم انجام می‌دهیم، یعنی »معرفی کتاب«. نویسنده 
کتاب، آقای برَد هوپر، که سال‌هاست به مرورنویسی 
کنون  در نشریات و کتابخانه‌ها اشتغال داشته و تا
متون فراوانی در هر دو حوزه »مرورنویسی« و »آموزش 
کــرده اســت، دبیر بخش  مرورنویسی« تولید 
کتاب‌های بزرگ‌سالان در نشریه »بوک‌لیست« 
)نشریه تخصصی مرورنویسی برای کتابداران 
عمومی و وابسته به انجمن کتابداری امریکا( 
و بــه مـــوازات ایــن‌هــا، کــارگــاه‌هــای متعددی 
برای آموزش مرورنویسی کتاب برگزار کرده است. در 
نوشته پیش‌رو، بخش‌هایی از این کتاب کم‌حجم، 

اما خواندنی و به‌شدت مفید را مرور خواهیم کرد.
کــتــاب »بــازاریــابــی از طریق  عــنــوان فصل نخست 
مرورنویسی« است و به رابطه بین »مرورنویسی« و 
رونق بازار یا همان مارکت کتاب می‌پردازد. فصل 
دوم کتاب که مصداق مَثَـل معروف »تُعرفُ الاشیاء 
باضدادها«ست، با عنوان »تفاوت‌های مرور و نقد«، به 
یکی از چالش‌های مهم حوزه معرفی کتاب می‌پردازد. 
»مرور کتاب« که می‌تواند به هر دو شکل شفاهی و 
کتبی انجام شود، با »نقد کتاب« که آن هم می‌تواند 
در هر دو قالب گفتاری و نوشتاری ارائه شود، تفاوت 
دارد. مرور کتاب یک چیز است و نقد کتاب، چیزی 
دیگر. این دو کنش مرتبط با کتاب ـ این خاموش 
پرهیاهوی دوست‌داشتنی ـ هم در ابزار و وسایل 

با هم فرق می‌کنند و هم در اهداف و نتایج. هدف 
مرورگر کتاب، معرفی شورمندانه یک کتاب خاص و 
ک  آشنا کردن مخاطبان با آن است و چه بسا، عطشنا
کردن آن‌ها برای مطالعه آن کتاب؛ اما هدف منتقد 
گی‌های مثبت و منفی آن  کتاب، بر آفتاب نهادن ویژ
کتاب مشخص و به قول قدما، تشخیص و تفکیک 
سِره از ناسِره )ناخالصی(. بنابراین، معرف کتاب باید 
از کتابی که در حال معرفی آن است خوشش آمده 
باشد و به گونه‌ای آن کتاب را به مخاطبان بالقوه و 

بالفعل‌اش معرفی کند که عطش مطالعه آن کتاب 
را در آن‌ها بیدار سازد و در یک کلام، 
مشوق خوانندگان برای خواندن 

آن کتاب باشد.
در حالــت کلــی، معمــولا خوانــدن 
»نقــد کتــاب« بــرای کســانی مفیــد 
نــده  کتــاب را خوا کــه آن  اســت 
باشــند و برعکــس، خوانــدن »مــرور 
کتــاب« بــرای کســانی فایــده دارد 
کــه آن کتــاب را نخوانــده باشــند. 
هــم  و  شــتن  نو هــم   ، همچنیــن
کتــاب«، نســبت  خوانــدن »نقــد 
ــه تولیــد و مصــرف »مــرور کتــاب«  ب
تخصــص بیشــتری می‌طلبــد. بــا 
وام‌گیــری ایــن دو اصطــاح از خانم 

دکتــر مهــری بهفــر، شــاهنامه‌پژوه 
معاصــر، اولــی کاری »تخصصــی« اســت و دومــی عملــی 
»تفننــی«؛ اولــی بیشــتر متکــی بــر »عقــلِ ســرد« اســت و 
دومی بیشتر بر »دلِ گرم«؛ اولی بر »کیفیت« کتاب‌ها 

و کُنــش کتاب‌خوانــی می‌افزایــد و دومــی بــر »کمیــت« 
ــه خواننــدگان کمــک  ــان؛ معــرف کتــاب ب کتاب‌خوان
می‌کنــد تــا یــک کتــاب »خــوب« را بیابنــد و بخواننــد و 
منتقــد کتــاب بــه آن‌هــا کمــک می‌کنــد تــا یــک کتــاب 
را »خــوب« بخواننــد. بنابرایــن، تحقــق شــعار »کتــاب 
خــوب را خــوب بخوانیــم«، هــم بــه معرفــان زبــده نیــاز 

ــه منتقــدان پختــه و حرفــه‌ای. دارد و هــم ب
فصــل چهــارم کتــاب بــا عنــوان »مــرور کتــاب چــه 
محتوایــی دارد؟« بــا ایــن جملــه مهــم آغــاز می‌شــود: 
»هــر مــرور کتــاب، چــه کوتــاه باشــد و 
یــد دو نکتــه مهــم  ، با چــه بلنــد
را بــه خواننــده خــود بگویــد: )1( 
2( تــا  کتــاب دربــاره چیســت؟ )
چــه حــد خــوب اســت؟ )ص49(«. 
گی‌هایــی  »مــرور خــوب چــه ویژ
دارد؟« عنــوان فصــل پنجــم کتــاب 
اســت بــا توصیه‌هایــی چــون )1( 
کنیــد  زنده باشــید و ســعی  ســر
ــا کتــاب  ــان هم‌لحــن ب متــن مرورت
گانــی  باشــد؛ )2( جــدی باشــید، واژ
تــی  ینیــد و جملا گز بر ی  ژ نــر ا پر
قــوی و نیرومنــد خلــق کنیــد؛ )3( 
تحقیــر نکنیــد، نــه نویســنده و نــه 
مخصوصا خوانندگان را؛ )4( ورود 
افــراد خجالتــی ممنــوع! مرورنویس 
ــا  ــد و ب ــته باش ــن داش ــی مطمئ ــد بیان بای
اعتمــاد بــه نفــس به‌انــدازه )نــه کــم و نــه زیــاد( نشــان 
دهــد کــه بــر مطالــب کتــاب تســلط کافــی دارد؛ )5( 

ســخنرانی نکنیــد، داد و بیــداد نکنیــد و از لحــن 
خطابه‌وار و هیجان‌زده بپرهیزید؛ )6( مســئله ســیب 
کیــد  ــال، نویســنده تأ ــب ایــن مث ــه در قال و پرتقــال ک
ــد و  ــه کنی ــیب‌ها مقایس ــا س ــیب‌ها را ب ــه س ــد ک می‌کن
پرتقال‌هــا را بــا پرتقال‌هــا. حیــن مرورنویســی، آثــار یــک 
نویســنده را بــا آثــار نویســنده‌ای هم‌ســبک و هم‌تــراز 
بــا او مقایســه کنیــد، نــه بــا آثــار نویســنده‌ای نامشــابه 
با او؛ )7( دوست‌داشــتنی بودن یا نبودن شــخصیت 
اصلی رمان برای مرورنویس که اشــاره مهم و ظریفی 
است به مسئله ذهنیت )subjectivity( نویسنده؛ 

ــد. ــودداری کنی ــی خ ــرور منف ــره )8( از م و بالاخ
در آغاز فصل ششم کتاب با عنوان »مرورنویس خوب 
گی‌هایی دارد؟«، نویسنده با الهام گرفتن از  چه ویژ
ک که سه عامل  این ضرب‌المثل معروف مشاوران املا
1( موقعیت  مهم در تضمین فــروش یک مِلک را، )
ملک، )2( موقعیت ملک، )3( موقعیت ملک می‌دانند 
)و یادآور جمله میشل آزاناویسوس کارگردان فیلم 
سیاه و سفید آرتیست، هنگام دریافت جایزه اسکار 
بهترین کارگردانی سال 2012 است، آن‌گاه که گفت: 
دوست دارم از سه نفر تشکر کنم، )1( بیلی وایلدر، 
!( چنین می‌نویسد:  )2( بیلی وایلدر، )3( بیلی وایلدر
سه عامل مهم برای تبدیل شدن به یک مرورنویس 
موفق عبارت‌است از: )1( تجربه، )2( تجربه، )3( تجربه! 
البته اول تجربه در خواندن کتاب و دوم، تجربه در 

مرورخوانی.

چگونه مرور کتاب بنویسیم؟
/ نویسنده: برد هوپرپ

/ مترجم: علیرضا شفیعی‌نسب
/ ناشر: ترجمان علوم انسانی و نهاد کتابخانه‌های 

عمومی کشور
/ چاپ چهارم، 1401
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   معرفی کتاب »چگونه مرور کتاب بنویسیم؟«
در یک‌سالگی ستون »سه‌شنبه‌ها با کتاب«
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